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Reconocidos oficialmente por la Embajada de los Estados Unidos 
como centro binacional, trabajamos desde el año 1954 por la en-
señanza del idioma inglés y el intercambio cultural, aportando al 
desarrollo de la región vallecaucana. 

Contamos con cuatro sedes, dos en Cali, una en Buga y una en 
Palmira con alrededor de 7.000 estudiantes cada año. 

Officially recognized by the United States Embassy as a binational cen-
ter, we have been teaching English and promoting cultural exchanges 
since 1954, with the aim of supporting the development of the Valle 
del Cauca region. 

The institution has four branches, two in Cali, one in Buga and one in 
Palmira, with a total number of approximately 7,000 students each year.

Quiénes
somos

About us
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Carta de la  
Directora
Letter from  
the Director

Lo (a) invitamos a conocer nuestro Infor-
me Social y Cultural 2018. 

A través de este informe, ilustramos 
lo que es un American Space (Espacio 
Americano), un lugar que tiene el aval 
de la Embajada de los Estados Unidos 
en Colombia, con el propósito de que los 
visitantes puedan interactuar y conocer 
más sobre los Estados Unidos. 

Nosotros tenemos como énfasis las cinco 
áreas centrales propuestas por el Depar-
tamento de Estado de los Estados Uni-
dos, para los American Spaces: la ense-
ñanza del inglés como lengua extranjera, 
el intercambio cultural, la información 
sobre estudios en los Estados Unidos a 
través de la oficina de EducationUSA, las 
bibliotecas bilingües con información so-
bre los Estados Unidos y actividades con 
los egresados de nuestros programas de 
responsabilidad social. 

Este énfasis hace que el Centro Cultural 
Colombo Americano sea toda una ex-
periencia para estudiantes, comunidad 
cultural, usuarios de los clubes y las bi-
bliotecas y para la comunidad en general. 
Esta “experiencia Colombo” es la que nos 
separa de los institutos de inglés y está 
marcada por la excelencia y la innova-
ción. También es esta experiencia la que 
nos permite mantener nuestros progra-
mas de responsabilidad social fortale-
cidos y una oferta cultural permanente 
sin costo al público, que busca contribuir 
de manera significativa al desarrollo y 
progreso de la región. 

Esperamos que en este informe encuen-
tre algo que lo enamore un poco más de 
nuestro Colombo Americano, donde so-
mos “inglés y mucho más.”

Muchas gracias.
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I would like to invite you to get to know 
more about the Centro Cultural Colombo 
Americano through this Social and Cultur-
al Report 2018. 

This document illustrates what an Ameri-
can Space is: a place that has the backing 
of the United States Embassy in Colom-
bia. We are always taking into consider-
ation the five core areas recommended 
by the Department of State for the Amer-
ican Spaces around the world: English 
language teaching, cultural exchange, in-
formation about studying in the United 
States through our EducationUSA office, 
our bilingual libraries with information 
about the United States, and activities 
with students who have completed our 
social responsibility programs.

This emphasis makes the Colombo Amer-
icano an experience for the clients, stu-
dents, the cultural community, the people 

EN

JoEllen  Simpson 
Directora General

who go to our clubs and libraries, and 
the general community. “The Colombo 
experience” separates us from other 
English institutes and is reflected in our 
excellence and innovation. And this ex-
perience helps us to have a strong social 
responsibility program and helps us to 
offer cultural activities all year long at no 
cost to the public.

We hope that you find something in this 
report that helps you fall a little more in 
love with our Colombo Americano, where 
we are much more than English. 

Escanea el código  
QR para ver vídeo
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Fomentamos relaciones positivas entre 
Colombia y los Estados Unidos, ofrecien-
do a toda la comunidad vallecaucana el 
servicio de enseñanza del idioma inglés y 
generando espacios de difusión cultural.

Cumplimos nuestra política de no-discri-
minación en todos los programas y ser-
vicios, afirmando el derecho de nuestros 
estudiantes, empleados y otros usuarios 

The social objective of the Centro Cultural 
Colombo Americano is to build positive 
relationships between Colombia and the 
United States, offering the entire commu-
nity of Valle del Cauca an understanding 
of the United States through its culture 
and the English language. 

The Centro Cultural Colombo America-
no has a non-discrimination policy in all 
of its programs and services, affirming 

para vivir, trabajar y estudiar en un am-
biente libre de discriminación o abuso.  
No tomamos decisiones basadas en raza, 
etnicidad, creencia, origen, género, orien-
tación sexual, religión, edad, incapaci-
dad, estrato social u otro estatus en sus 
procesos de admisión u operación de sus 
programas, servicios o actividades.

the right of its students, employees and 
other users to live, work and study in an 
atmosphere that is free of discrimination 
or abuse. The Colombo Americano does 
not make decisions based on race, eth-
nicity, color, creed, origin, gender, sexual 
orientation, religion, age, disability, social 
class or other status in its processes of 
admission or operation of its programs, 
services or activities. 

EN

Objetivo social
Social objective
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Contamos con una Junta Directiva y 
cinco direcciones encargadas de los 
procesos organizacionales.

The Centro Cultural Colombo Americano 
has a Board of Directors and five directors 
in charge of the different areas of the or-
ganization. 

EN

Estructura organizacional
Organizational structure

Junta Directiva 2018 • Board of Directors

JoEllen Simpson
Directora General

Beth 
Bartlett
Directora  

Académica
Director 

Administrativo  
y Financiero

Bernardo 
Franco

Michael 
Cadena
Director 
Cultural

Directora 
Comercial

María Beatriz 
Viana

Gloria Cecilia 
Rengifo 

Cifuentes 

Daniela 
Konietzo  

Calero

Erika  
Katz  

Prager  

Padre  
Rafael  
Lopera      

Elisa  
Álvarez  

Mera

Yolanda Stella 
Constaín 
Restrepo

Sophie  
Álvarez

Robin  
Perskie

Cesar  
Augusto  

García
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Desarrollando siempre  
una cultura de calidad

78%

95%

%93

%100

%98

%96

Satisfacción con 
servicios diferentes  

a las clases

Satisfaction with services 
different than classes

Satisfaction with our 
English clubs

Satisfaction with 
EducationUSA services

Satisfaction  
with exams

Satisfaction with 
teachers

Satisfacción con los 
clubes de inglés

Satisfacción con  
los profesores

Satisfacción con  
los servicios de asesoría

Satisfacción de las 
instituciones aliadas con 
los servicios culturales

Satisfaction of allied 
institutions with our 

cultural services

Satisfacción con  
los exámenes

Always working towards excellence 
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Cifras importantes

Inversión en planta  
y equipo

Convenios de 
cooperación

Remuneración  
y aportes

Ventas totales

Investments

Cooperation 
agreements

Salaries and  
benefits

Total sales

$ 16.522

$ 9.192

$ 698

$ 558

Important figures

Millones Millones

MillonesMillones
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Social 
responsibility

Responsabilidad  
social

Ceremonia de Certificación 
Programa Martin Luther King (Cali)
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A lo largo de los años, hemos desarrollado diferentes iniciativas 
para el fortalecimiento de las competencias en el idioma inglés de 
niños y jóvenes de la región, aportando a su desarrollo personal 
y profesional.  

Algunos programas se trabajan con recursos propios y otros de 
manera conjunta con instituciones públicas y privadas que com-
parten con nosotros su deseo de progreso para la región. 

Over the years, we have developed different initiatives to teach English 
to children, teenagers and young adults, supporting their personal 
and professional development. Some of the programs are carried 
out with our own resources, while others have been developed jointly 
with public and private institutions.

Programas desarrollados  
por el Centro Cultural Colombo 
Americano

Los siguientes programas fueron pa-
trocinados 100% por el Centro Cultural 
Colombo Americano. Compartimos a 
continuación algunos detalles de estos 
programas en el año 2018.

The following information reports on 
the programs that were developed and 
sponsored by the Colombo Americano 
during 2018. 

EN

Programs sponsored by the Centro 
Cultural Colombo Americano
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Medias becas

Otorgamos este beneficio de excelencia académica a 
diferentes fundaciones y algunas entidades públicas.

This benefit is for academic excellence and is given to a 
number of foundations and some public entities. 

Otorgamos este beneficio a personas con excelencia 
académica que tienen limitaciones económicas para 
acceder a los programas de inglés ofrecidos. 

This benefit is for excellent students who need econo-
mic help to study English. 

Inversión ∙ Investment 

Inversión ∙ Investment 

Total de personas beneficiadas en 2018 
Total number of beneficiaries in 2018

Total de personas beneficiadas en 2018 
Total number of beneficiaries in 2018

Half scholarships 

254

81

$ 214.066.000

$ 36.063.000

Becas completas
Full scholarships 
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Premiamos a nuestros estudiantes con 
alto rendimiento académico, ofreciendo 
el intercambio de horas de colaboración 
en diferentes áreas de la institución por 
horas de clase. 

Este programa inició desde el año 1991 
y desde entonces ha beneficiado a estu-
diantes en Cali, Palmira y Buga. 

Durante el año 2018, 38 estudiantes fue-
ron beneficiados en todas nuestras sedes. 

Para esta iniciativa la inversión en ese 
año fue de:

The Student Worker Program rewards 
academic excellence by offering English 
classes in exchange for hours of work in 
different areas of the Colombo Americano.

This program began in 1991, and since 
then we have benefitted students in Cali, 
Palmira and Buga. 

During 2018, thirty-eight students benefit-
ted from this program, which represents 
an investment of $96,000,000 pesos. 

$96.000.000

Student Worker
Programa

Escanea el código  
QR para ver vídeo

EN



Ceremonia de apertura 
English Access Microscholarship Program (Cali)
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Kelly Johanna 
Victoria Moreno

John Edinson 
Rojas Marín

Dilan Eduardo 
Zuluaga Gómez

Desde el año 2016, destinamos estas be-
cas en homenaje a dos mujeres que mar-
caron la historia de nuestra institución. 

La Beca de Inglés Nancy de Cortés está 
dirigida a jóvenes bachilleres de estrato 
1 y 2 con excelencia académica. 

La joven Diana Mayerly Santiago Cu-
chumbe fue la primera becaria de este 
programa y culminó sus estudios con 
nosotros en abril de 2018. 

Finalizado el proceso de estudios de Dia-
na, en agosto se dio paso a una nueva 
convocatoria. En esta ocasión dimos al-
cance a todas las ciudades en las que es-
tamos presentes (Cali, Palmira y Buga) y 

se otorgaron las becas a los jóvenes Kelly 
Johanna Victoria Moreno, John Edinson 
Rojas Marín y Dilan Eduardo Zuluaga 
Gómez quienes iniciaron sus estudios 
en las sedes norte de Cali, sede Palmira 
y sede Buga, respectivamente.   

La Beca de Inglés Liby Magaly Moreno 
está dirigida a mujeres universitarias 
afro e indígenas de estratos 1 y 2, y es 
un beneficio en memoria de una inte-
grante del programa Martin Luther King 
que falleció inesperadamente dejando 
huella en todo el programa y en nuestra 
institución. 

En 2018 culminó sus estudios Isabel Cris-
tina Fernández Mina. 

Becas de inglés Nancy 
de Cortés y Liby Magaly 
Moreno

Becarios Nancy de Cortés (Cali, Palmira y Buga).

Nancy de Cortés and Liby Magaly 
Moreno English scholarships
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In 2016 the Centro Cultural Colombo 
Americano created two new scholarships 
in honor of two women who have marked 
the history of this center.

The Nancy de Cortés English Scholarship 
is a benefit that is directed at low-income 
high school students with an excellent 
academic record. 

In April of 2018, Diana Mayerly Santiago 
Cuchumbe, the first student to benefit 
from this program, finished her program 
of study. 

After Diana finished her studies, in Au-
gust the Colombo Americano launched 
a new search for this scholarship in all 
three cities where we have branches 

(Cali, Palmira and Buga). This time we 
gave three scholarships, one in each city, 
and the beneficiaries are Kelly Johanna 
Victoria Moreno (Cali), John Edinson Ro-
jas Marín (Palmira) and Dilan Eduardo 
Zuluaga Gómez (Buga).

The Liby Magaly Moreno English Scholar-
ship is a benefit dedicated to the memory 
of one of the 4th generation Martin Luther 
King students whose untimely death left 
its mark on the entire MLK program, and it 
is directed at low-income Afro Colombian 
and Indigenous university students. 

In 2018, Isabel Cristina Fernández Mina 
finished her program of study as the Liby 
Mabaly Moreno scholar.  

EN



Programas desarrollados en asocio 
con instituciones públicas y privadas 
Programs developed in association 
with public and private institutions

Becarios College Horizons (Palmira) 
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El programa Martin Luther King que se 
desarrolla a través de la Agencia para 
Desarrollo Internacional (USAID) tiene 
como propósito fortalecer las competen-
cias en el idioma inglés y las habilidades 
de liderazgo de estudiantes universita-
rios afrocolombianos e indígenas, bus-
cando de esta manera desarrollar un alto 
nivel de inglés y ampliar sus posibilidades 
de alcanzar becas internacionales. 

EN The Martin Luther King program is de-
veloped with the support of the United 
States government through the office of 
USAID in Colombia and has as its primary 
goal to strengthen the English language 
and leadership skills in Afro Colombian 
and Indigenous university students. The 
objective is to help these students devel-
op a high level of English and open up bet-
ter possibilities for receiving scholarships 
for international studies. 

The program began in 2007, and since 
then five cohorts have completed their 
studies in Cali and one cohort in Bue-
naventura, benefitting more than 200 
students so far.

In 2018, the fifth cohort of the program in 
Cali ended with 34 students certified in Cali 
and 15 in Buenaventura. To achieve this 
goal, a joint investment of $292.966.875 
was dedicated to this program. 

Martin Luther King

La primera versión del programa se rea-
lizó en el año 2007. Desde entonces se 
han ejecutado cinco versiones que han 
beneficiado a 160 estudiantes en Cali y 
Buenaventura. 
En 2018 finalizó la quinta versión del pro-
grama con 34 estudiantes certificados 
en la ciudad de Cali y 15 en Buenaven-
tura. Para este propósito se destinó una 
inversión conjunta de $292.966.875.  
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College Horizons es un programa que 
trabajamos conjuntamente con la Em-
bajada Americana y está dirigido a estu-
diantes de grado décimo con excelencia 
académica, residentes de barrios de es-
trato 1 y 2, buscando elevar sus conoci-
mientos en el idioma inglés y contribuir 
a su desarrollo académico, profesional 
y familiar. 

Las primeras versiones de este programa 
se desarrollaron en Buenaventura en los 
años 2009 y 2013 beneficiando 50 jóve-

College Horizons is a program that is car-
ried out jointly with the United States 
Embassy and is directed at 10th grade 
students with an excellent academic 
record who study in low-income public 
schools and provides them with a 2-year 
English program as well as a college en-
trance exam preparation course. 

The first cohorts of this program were 
from Buenaventura in 2009 and 2013 

nes. En Cali, se realizaron dos versiones 
más en los años 2012 y 2014, teniendo 62 
beneficiarios. 

En el año 2017 culminamos con 20 estu-
diantes la primera versión de este progra-
ma en la ciudad de Palmira. En febrero 
de 2018, iniciamos la segunda versión 
nuevamente en esta ciudad con 26 es-
tudiantes. 

Para este propósito se destinaron 
$63.909.120 durante el 2018.

with 50 students. In Cali, we have had two 
cohorts in 2012 and 2014 with a total of 
62 students.

In 2017 we finished the first cohort of 20 
students in the city of Palmira, and in Feb-
ruary of 2018 we began the second cohort 
in this city with 26 new students.

In this program, we have jointly contrib-
uted $63.909.120 in 2018. 

College 
Horizons
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Escanea el código  
QR para ver vídeo

Ceremonia de clausura 
Programa College Horizons (Palmira)
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Becarios programa Access (Cali)
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“English Access Microscholarships” es 
una iniciativa que el gobierno de los Es-
tados Unidos desarrolla a través de sus 
Embajadas alrededor del mundo, bus-
cando fortalecer competencias en el idio-
ma inglés, liderazgo y cultura en niños de 
escasos recursos, entre los 13 y 15 años 
de edad. 

En Buenaventura se realizó la primera 
versión de este programa en el año 2015, 
beneficiando a 45 jóvenes de esta ciudad. 

En el año 2014, se realizó la primera ver-
sión en Cali conjuntamente con el pro-

grama “Lifetime English”, beneficiando 
a 400 jóvenes de estratos 2 y 3 de esta 
ciudad. 

Durante el año 2018, inició la segunda 
versión, beneficiando a 50 estudiantes 
en la sede norte de Cali. 

La inversión para este programa fue de 
$16.116.750.

Access

“English Access Microscholarships” is 
an initiative of the United States govern-
ment, developed through its Embassies 
around the world, and its primary goal is 
to strengthen English language skills and 
leadership in low-income teenagers. 

Our first Access program was in Cali in 
2014-2015 as part of the Lifetime English 
program sponsored jointly by the US Em-
bassy, the Municipal Secretary of Educa-
tion of Cali, and the Colombo Americano. 

In this program we trained more than 400 
students in English.

Following that experience, we carried out 
the Access program in Buenaventura in 
2015, benefitting 45 teenagers in that city.

In October of 2018 the second cohort in 
Cali, a group of 50 boys and girls, began 
their program of study.

The investment in this program during 
2018 has been $16.116.750.

EN
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Desde el año 2016, desarrollamos esta 
iniciativa de la oficina de Asuntos Glo-
bales para la Mujer en Colombia, con 
el apoyo de la Embajada de los estados 
Unidos en Bogotá. Este programa cul-
minó en junio de 2018 con 36 jóvenes 
beneficiarias, entre los 15 y 16 años. La 
Embajada Americana nos permitió ex-
tender el programa durante 6 meses 
para ofrecerles a las estudiantes más 
actividades de liderazgo.  

Para esta iniciativa se destinaron 
$184.077.440.

From 2016 to 2018, we have developed the 
English for Girls program in Buga with fi-
nancial support from the United States 
Embassy as part of a larger initiative from 
the Office of the Secretary for Global Wom-
en’s Issues. The first generation of this pro-
gram finished their English studies in June 
of 2018 with 36 girls from 15 to 16 years old. 

The joint investment for this program was 
$184.077.440 .

EN

English for Girls 
in Buga



25informe social y cultural
2018

Lifetime
English

Durante el año 2014, inició la primera 
versión de esta iniciativa que se trabaja 
conjuntamente con el programa de ciu-
dad “Go Cali” que nació de la Mesa de Bi-
lingüismo, con el apoyo de la Secretaría 
de Educación Municipal. En esa ocasión, 
el programa se trabajó articuladamente 
con el programa ACCESS de la Embajada 
de los Estados Unidos y se beneficiaron 
alrededor de 400 jóvenes bachilleres de 
cinco instituciones oficiales de la ciudad. 

En octubre de 2018, iniciamos la segunda 
versión de este programa con la que se 
han beneficiado 1,862 estudiantes de 25 
instituciones educativas de la ciudad. 

In 2014 the Lifetime English program was 
born as part of the city-wide program “Go 
Cali”, which was created in the Bilingual-
ism Round Table, and it offered English 
classes to 400 students from public 
schools in underprivileged areas of the 
city with the financial support of the Mu-
nicipal Secretary of Education. 

In October of 2018 a new group of 1,862 
high school students from 25 public 
schools in Cali began their program of 
study in Lifetime English.

EN
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En el año 2014 como parte de la celebra-
ción de los 60 años del Centro Cultural 
Colombo Americano, se creó el Recono-
cimiento al Bilingüismo. Este reconoci-
miento fue diseñado para ser entregado 
cada dos años y reconoce a personas que 
han dedicado sus vidas a la enseñanza 
del idioma inglés impactando de manera 
positiva a la comunidad. 

En 2018 se entregó el reconocimiento a 
tres mujeres que han trabajado con es-
fuerzo y pasión para mejorar el nivel de 
inglés en Cali: Carolina Quintero Prado 
de la Cámara de Comercio de Cali, Luz 
Stella Figueroa Rangel de la Secretaría 
de Educación Municipal y Maria Elena 
Mondragón Castro de la Institución Edu-
cativa Simón Rodríguez. 

In 2014 as part of the 60th anniversary of 
the Centro Cultural Colombo Americano, 
the Bilingualism Recognition Award was 
created. The award was designed to be 
given every two years and recognizes peo-
ple who have dedicated their lives to the 
learning of English and who have made a 
difference in their community. 

In 2018 the award was given to three wom-
en who have dedicated effort and passion 
to improve the level of English in Cali: Car-
olina Quintero Prado from the Cámara 
de Comercio de Cali, Luz Stella Figueroa 
Rangel from the Municipal Secretary of 
Education and Maria Elena Mondragón 
Castro, from the Simón Rodríguez School. 

Bilingualism recognition award

EN

Reconocimiento 
al bilingüismo
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Resumen de la inversión
Investment summary

Programa Inversión

Martin Luther King
Cali $ 171.152.600

Martin Luther King
Buenaventura $ 121.814.275

Access

$ 16.116.750

College
Horizons $ 63.909.120

English for Girls  
in Buga $ 184.977.440
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Cultural services 
and projects

Gestión
cultural

Abad Fajardo 
Concierto Blues & Folk Festival (Cali)



29informe social y cultural
2018

Mis queridos amigos de la cultura, 
aquellos que conocen nuestra labor y 
aquellos que la descubren por primera 
vez en este informe:

Gracias por celebrar con su afecto los 
65 años de trayectoria de la institución.  
Como comparte nuestra directora gene-
ral en su carta, el Colombo no deja de 
crecer y trascender en su oferta de servi-
cios educativos. Es mi deseo compartir-
les que, de forma paralela a los servicios 
de enseñanza del idioma inglés, nues-
tra relación cultural con la comunidad y 
nuestros aliados en el 2018 fue particu-
larmente especial. 

Encabezada por conciertos, festivales, 
una temporada de cultura Geek, exposi-
ciones y servicios bibliotecarios innova-
dores hemos generado la permanencia 
de una línea de trabajo cultural que se 

entrelaza con la labor de la Red de Cen-
tros Culturales de Cali, las secretarías de 
cultura de Cali, Buga y Palmira, la Red de 
Colombos Americanos y la Embajada de 
los Estados Unidos, lo que nos permitió 
en 2018 trabajar con más de 400 artis-
tas, propiciar más de 200 encuentros 
con la comunidad y a través de esto lle-
gar a más de 33.000 personas. 

Estas impactantes cifras fueron el resul-
tado de un trabajo mancomunado entre 
un equipo de trabajo comprometido, ins-
tituciones aliadas, gestores y artistas.

Si aún no ha hecho parte de nuestra tra-
yectoria, lo invitamos a vivir con noso-
tros los proyectos, los servicios educa-
tivos y culturales y la experiencia única 
que brinda el Centro Cultural Colombo 
Americano en todas sus sedes.

Michael Cadena
Director Cultural
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My dear cultural friends – those who al-
ready know what we do and those who 
are just discovering us: 

Thank you for celebrating 65 years of our 
institution with us. As our General Direc-
tor mentions in her letter, the Colombo 
hasn’t stopped growing and transcending 
in its educational services. I would like to 
share with you that, parallel to the teach-
ing of English, our cultural relationship 
with the community and our allies in 2018 
was particularly special.

Led by concerts, festivals, Geek culture, 
expositions and innovative library ser-
vices, we have generated a permanent 
line of cultural work that intertwines with 
the work done by the Network of Cultural 
Centers of Cali, the Secretaries of Culture 

in Cali, Buga and Palmira, the Network of 
Colombo Americanos in Colombia and 
the United States Embassy in Bogotá. In 
2018 these networks have helped us work 
with more than 400 artists, provide more 
than 200 encounters with the commu-
nity, and through these reach more than 
33,000 people. These impacting figures 
were the result of a joint effort of a com-
mitted team of individuals, institutional 
allies, and artists. 

If you haven’t yet been a part of our his-
tory, we invite you to join us in this cele-
bration and experience our projects, our 
educational and cultural services, and the 
unique experience that is the Centro Cul-
tural Colombo Americano. 

EN
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Durante el 2018, nuestros cuatro espa-
cios bibliotecarios: Biblioteca Abraham 
Lincoln (sede norte-Cali), Resource Cen-
ter (sede sur-Cali), Biblioteca Omaira Pa-
tiño (Buga) y Sala de Lectura (Palmira) 

vivieron un proceso de renovación con 
miras a la mejora en la prestación de sus 
servicios. Además, acoplamos nuestros 
espacios para la realización de activida-
des de promoción lectora e intercambio 

Library services
Servicios bibliotecarios
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EN During 2018 our four library spaces – the 
Abraham Lincoln Library (North branch, 
Cali), Resource Center (South branch, 
Cali), the Omaira Patiño Library (Buga) 
and the Reading Zone (Palmira) – expe-
rienced a process of renovation with the 
goal of improving the service provided. 
We have molded our spaces to carry out 
activities to promote reading and cul-
tural exchange. This has allowed us to 
move forward to become an important 
resource for our teachers, an engaging 
space to practice English outside of the 
classroom, and a service that is open to 
the community. 

We would like to highlight the activities 
we did to promote and develop our Virtu-
al Library, which uses the Overdrive plat-

form, which led us to 1,500 new users in 
2018. In addition, we had close to 15,000 
visitors to our four library spaces during 
the year. We have expanded our library 
services to include resources for inter-
nal consultation, such as eLibraryUSA, 
Human Libraries, and reading promotion 
activities in addition to the growth of the 
Virtual Library. 

Finally, we’ll always remember 2018 as 
the year we changed the look of the Abra-
ham Lincoln Library and began adding 
Makers activities as the first step towards 
the Colombo Americano Maker Project, 
which will be called the Colombo IdeaL-
ab, which we hope will help us move to-
wards more innovation. 

cultural. Esto nos permitió dar grandes 
saltos para convertirnos en un recurso de 
apoyo a los docentes, un valioso espacio 
para la práctica del inglés fuera del aula 
y un servicio abierto para la comunidad.  

Destacamos las acciones de promoción y 
actividades que se desarrollaron en tor-
no a la Biblioteca Virtual, que utiliza la 
plataforma Overdrive, lo que nos llevó 
a fidelizar a más de 1.500 nuevos usua-
rios durante el 2018. Asimismo, conta-
mos con la asistencia de más de 14.800 
personas en nuestros cuatro espacios. 
Ampliamos la oferta de servicios biblio-

tecarios para nuestra población interna, 
tales como los recursos de eLibraryUSA, 
Human Libraries y actividades de pro-
moción lectora, a parte de las realizadas 
con la Biblioteca Virtual.

Finalmente, resaltamos el cambio de 
look de la Biblioteca Abraham Lincoln y 
el proceso por el cual sentamos las bases 
de lo que será el primer paso para la cons-
trucción del Proyecto Maker del Centro 
Cultural Colombo Americano, el Colom-
bo IdeaLab, con el que esperamos dar 
otro salto, esta vez hacia la innovación. 
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Blues & Folk  
Festival 2018

Proyectos especiales
Special projects

El Blues & Folk Festival 2018 tuvo como 
principal foco de atención la ciudad de 
Cali, donde se realizaron la mayor can-
tidad de actividades pedagógicas y ar-
tísticas. Sin embargo, gracias al trabajo 
interinstitucional con la Embajada de los 
Estados Unidos en Colombia, la Red de 
Centros Colombo Americanos y gobier-
nos municipales, el Festival desarrolló 
una gira nacional que incluyó las ciuda-
des de Buga, Palmira, Armenia, Pereira, 
Bogotá y Barranquilla, consolidándose 
como un evento con potencial y proyec-
ción regional, nacional e internacional 
que promueve la circulación artística y 
fomenta la formación de públicos.

En su gira nacional, el Festival realizó 12 
conciertos, 15 actividades pedagógi-

cas y 4 eventos especiales, alcanzando 
aproximadamente 5.600 asistentes a 
nivel nacional. Se destacan dentro de los 
contenidos de este año el lanzamiento 
del CD compilado “Blues de Cali” de la 
Colombian Blues Society, el cual se rea-
lizó gracias a la gestión conjunta de esta 
sociedad, la Secretaría de Cultura de 
Cali y el Colombo Americano. De igual 
manera, en asocio con Metrocali se rea-
lizaron cuatro intervenciones artísticas 
musicales en las estaciones del MIO, las 
cuales estuvieron a cargo del dúo Cali 
Blues Brothers. Adicionalmente, el Fes-
tival permitió la creación de 180 trabajos 
por tiempo limitado, de los cuales el 48% 
fueron para artistas y el 52% fueron para 
personal administrativo y de producción. 
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Stoney B
Concierto Blues & Folk Festival (Palmira) 
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Escuela de Música Decepaz (Cali) 
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EN The Blues and Folk Festival 2018 had 
the city of Cali as its primary location, 
where the most educational and artistic 
activities happened. However, thanks to a 
joint effort of the Embassy of the United 
States in Colombia, the Network of Co-
lombo Americanos, as well as local gov-
ernments, the Festival was able to take a 
national tour that included the cities of 
Buga, Palmira, Armenia, Pereira, Bogotá 
and Barranquilla. This extended reach 
has made the Festival stand out as having 
great potential for regional, national and 
international impact in such a way that 
is promotes the movement of artists and 
the growth of audiences.

In its national tour, the Festival hosted 12 
concerts, 15 educational activities and 4 
special events, and it reached more than 
5,630 people. The highlighted events 
from this year include the launch of the 
“Blues de Cali” CD, which is a compilation 
from the Colombian Blues Society. This 
CD was made possible thanks to the joint 
effort of the members of this society, the 
Secretary of Culture of Cali and the Co-
lombo Americano. Also, in association 
with Metrocali, there were four musical 
interludes in the MIO bus stations, which 
were led by the Cali Blues Brothers duo. 
In addition, the Festival created 180 short 
term jobs, of which 48% were for artists 
and 52% for administrative or production 
personnel.

Escanea el código  
QR para ver vídeo
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Our Cali Blues & Folk Festival experience was wonderful in every aspect.  What 
with the beauty of the country, the warmth of the people, the deliciousness 
of the food, and the talent of the local musicians, Colombia was an eye-
opener for us.  Neither of us had ever visited South America before, let alone 
performed there, so we didn’t really know what to expect.  But previous 
Cali Blues & Folk Festival performers had told us it would be amazing, and 
it truly was!  All the other festival and Colombo Americano people were 
wonderfully organized and amazingly gracious—making us feel comfortable 
and welcome from Day One.  Although we speak almost no Spanish, language 
was never a barrier thanks to the excellent translators provided for us.  Plus, 

music is a universal language that needs no translation!

We enjoyed performing and participating in educational activities in five 
beautiful Colombian cities in nine days.  We found the concert audiences 
and the young musicians & students we met at the workshops to be full of 
enthusiasm for our music and eager to learn about us—as we were to learn 

about them!  

The exchange extended to the festival staff; LaRhonda was deeply impressed 
with the young women on staff as well as the students.

Overall, the Cali Blues & Folk Festival was an empowering exchange of 
knowledge and culture.  We are spreading the word about the wonderful 

Cali Blues & Folk Festival!

—King Louie & LaRhonda Steele
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No quería dejar pasar la oportunidad de expresarle mis más sinceros 
agradecimientos por el apoyo incondicional que el Centro Cultural Colombo 
Americano le ha brindado a los procesos artísticos de nuestra ciudad, que han 
dado como resultado la grabación del primer compilado de blues, que recoge 

lo mejor de los artistas exponentes de este maravilloso género musical.

Haciendo una retrospectiva de los últimos 10 años, me lleno de alegría y 
optimismo al ver cómo el festival ha ido creciendo, llevando año tras año el 
blues a otros escenarios del país, permitiendo que cada vez más personas 
se acerquen y conozcan un poco acerca de estas músicas y expresiones de 
la cultura afroamericana que se han convertido en un lenguaje universal; 
esto nos demuestra una vez más que la música no tiene fronteras y que la 
perseverancia, el compromiso y la pasión con la que usted como gestor y 
nosotros como músicos hemos asumido este reto, es lo que nos ha permitido 
crecer y avanzar poco a poco en esta maravillosa labor de llevar la música y 

la cultura a la gente de nuestro país.

De mi parte y de todos los músicos del compilado de Blues de Cali, mil gracias.

—Victor Raul Cifuentes Vélez
Guitarrista, compositor e intérprete de blues
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Durante el mes de noviembre, conta-
mos con la presencia del artista, mura-
lista y pedagogo afroamericano Ernest 
Shaw, quien nos visitó desde la ciudad 
de Baltimore (Maryland) como parte del 
programa especial Mural Arts. Gracias 
al apoyo de socios como la Embajada 
de los Estados Unidos, la Universidad 
del Valle y el MULI (Museo Libre de Arte 
Público de Colombia) y en el marco de la 
Cuarta Bienal Internacional de Muralis-
mo y Arte Público, desarrollamos varias 
actividades en diversos espacios de la 
ciudad en donde nuestro invitado llevó 
a cabo una serie de encuentros artísticos 
y pedagógicos. 

El programa dejó como resultado dos 
murales que el artista realizó en la ciudad, 
el primero de ellos ubicado en nuestra 
sede norte y que será donado a la ciudad 
a través del MULI y el segundo en la Uni-
versidad del Valle. En ambos trabajos se 
resalta el intercambio cultural entre las 
culturas afrocolombiana y afroamerica-
na, intercambio que se dio por medio de 
actividades de acercamiento con artistas 
locales, estudiantes del Programa Martin 
Luther King, estudiantes de la Universi-
dad del Valle y la comunidad que rodea 
el Tecnocentro Cultural Somos Pacífico.   

During the month of November, we en-
joyed the visit of the mural artist and ed-
ucator, Ernest Shaw, who visited us from 
the city of Baltimore, MD, as part of a 
special Mural Arts program. Thanks to 
the support of allies such as the Embassy 
of the United States, the Universidad del 
Valle, and MULI (Free Museum of Public 
Art in Colombia) and in the framework 
of the International Biennial of Mural-
ism and Public Art, we hosted a number 
of activities in diverse spaces in the city 
where our invited artist led artistic and 
educational encounters. 

The program left two murals that the artist 
completed in the city. The first is located 
at our North branch and will be donated 
to the city through MULI, and the second 

is at the Universidad del Valle. For both 
works of art, we emphasize the cultural 
exchange between Afro-Colombian and 
African American cultures. This exchange 
was seen in the work done with local art-
ists, students from the Martin Luther King 
program, students from Universidad del 
Valle, and the community around Tecno-
centro Cultural Somos Pacífico. 

Mural Arts 2018

EN

Escanea el código  
QR para ver vídeo
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Mural Centro Cultural Colombo Americano (Cali) 
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May the 4th week 
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En el año 2013, el Centro Cultural Co-
lombo Americano realizó por primera 
vez el encuentro de fanáticos de Star 
Wars. El evento denominado “Star Wars 
Barcamp” marcó el inicio de una relación 
de colaboración con la Comunidad Star 
Wars Cali. Desde ese momento el evento 
ha continuado evolucionando para con-
vertirse en una temporada organizada 
en alianza con otras instituciones de la 
región. En el 2018 May the 4th Week fue 
realizado en alianza con la Comunidad 
Star Wars Cali, la Pontificia Universidad 
Javeriana de Cali, la carrera de diseño de 
modas de la Universidad San Buenaven-
tura de Cali y la Banda Departamental del 
Instituto Departamental de Bellas Artes. 

El evento colmó de emoción a los faná-
ticos con conciertos realizados en Cali, 
Palmira y Buga con el programa titulado 
“Cine de fantasía y ciencia ficción” dirigi-
do por el Maestro Remo Ceccato. 

El encuentro de fanáticos abrió la Sede 
Sur del Colombo en Cali a una muestra 

Science Fiction  
and Fantasy Week  

May the 4th Week 2018 
Temporada de Ciencia  
Ficción y Fantasía

comercial, talleres cortos, actividades 
Maker y experiencias especialmente 
diseñadas para la comunidad Geek. La 
Galería de Arte presentó la muestra de 
coleccionismo de Star Wars: Cazando 
la Singularidad entre el Seriado. Esta 
exposición destacó colecciones priva-
das de fotografías y otros objetos au-
tografiados por actores y realizadores 
del universo de la saga estadounidense. 

May the 4th Week además sirvió como 
espacio para conmemorar los 50 años 
de Celebración de “2001: Odisea del es-
pacio” que encabezó un ciclo de cine de 
ciencia ficción en el Cine Club Colom-
bo. Esta importante temporada en su 
quinto año de realización llegó a más 
de 2.250 personas en el 2018 y es una 
apuesta cultural que busca continuar 
expandiéndose de forma innovadora y 
respondiendo a la pasión de la comuni-
dad Geek en Cali, Palmira y Buga. 



44 informe social y cultural
2018

EN In 2013, the Centro Cultural Colombo 
Americano had its first Star Wars fan en-
counter. The event that was called “Star 
Wars Barcamp” marked the beginning of a 
close collaboration with the Star Wars Cali 
Community. From that moment on, the 
yearly event has continued growing and 
evolving to become an entire week orga-
nized in alliance with other institutions in 
the region. In 2018, May the 4th Week was 
created with the support of the Star Wars 
Cali Community, the Universidad Javeri-
ana Cali, the clothing design department 
of the Universidad San Buenaventura, and 
the Departmental Band from the Instituto 
Departamental Bellas Artes. 

The event filled Star Wars fans with emo-
tion during concerts in Cali, Palmira and 
Buga with a program titled “Fantasy and 
science fiction cinema” directed by Mae-
stro Remo Ceccato. The fan encounter 
opened the Colombo Americano South 

branch to the community with the sale of 
Star Wars and fantasy objects, short work-
shops, Maker activities, and special expe-
riences for the Geek community. The Art 
Gallery presented an exhibit of Star Wars 
collectibles titled “Star Wars: Hunting 
for the singularity among the serial.” This 
exposition showed private collections of 
photographs and other objects signed by 
actors and producers of the American 
saga. May the 4th Week was also a space 
to commemorate the 50th anniversary 
of “2001: A space odyssey”, which was the 
highlight the Cine Club Colombo with a 
cycle of science fiction movies. 

May the 4th Week reached more than 
2,260 people in 2018, and it remains an 
important part of the cultural agenda 
with hopes of continuing its expansion 
with innovative ideas that respond to the 
passion of the Geek community in Cali, 
Palmira and Buga. 
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Horizonte de sucesos 
Artista: Sergio Zapata
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Tras un cierre temporal en el 2017 debido 
a las obras de reforzamiento estructural 
de la Sede Norte del Centro Cultural Co-
lombo Americano, en el 2018 la Galería 
de Arte Humberto Hernández retomó 
agenda como escenario de las artes plás-
ticas y propuestas expositivas innovado-
ras. Con un total de cinco exposiciones, 
se abrieron espacios para artistas locales, 
nacionales, coleccionistas y un programa 
internacional itinerante. Aproximada-
mente 4.650 personas visitaron las ex-
posiciones a lo largo del año. Destacamos 
nuestra participación en el programa de 
exposiciones itinerantes del Museo Na-
cional con la Exposición ‘Fanny Sanín’, 
un lenguaje de abstracción a través del 
color y la forma, la cual por primera vez 
visitaba a Cali. 

También fue protagonista el programa 
internacional Honduras Artística Al 
Descubierto, la exposición internacional 
itinerante que nuestra institución tuvo 
el honor de organizar de la mano de un 

miembro de la Asociación de Centros 
Binacionales de Latinoamérica, el Ins-
tituto Hondureño de Cultura Interame-
ricana, entidad hermana en Honduras 
quienes escogieron Cali como parte del 
importante programa que ha visitado 
más de 16 países. La exposición reunió 
9 referentes de la plástica hondureña en 
una exposición que además fue acom-
pañada de encuentros pedagógicos pro-
moviendo el intercambio cultural entre 
Honduras y Colombia. 

Dentro de las propuestas innovadoras 
del 2018, la exposición “¡Game On! 
Historia de las videoconsolas y su 
impacto en la cultura popular (1972 a 
1983)” marcó tendencia llevando a los 
caleños a un viaje a través de la cultura 
gamer de las décadas 70 y 80. La gráfica, 
la tecnología, música y los video juegos 
de estas décadas fueron protagonistas 
en el marco de una celebración de la 
cultura popular organizada de la mano 
del Museo de Video Juegos. 

Exhibitions in the Humberto 
Hernández Art Gallery

Programa de exposiciones 
de la Galería de Arte 
Humberto Hernández
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After the temporary closure of the art gal-
lery in 2017 due to the structural refitting 
construction in the North branch, in 2018 
the Humberto Hernández Art Gallery 
opened its doors once again as the scene 
of plastic arts and innovative artistic pro-
posals. With a total of 5 expositions in 
the year, we created spaces for local and 
national artists and collectors, as well as 
an itinerant international program. Ap-
proximately 4,650 people visited the art 
gallery in 2018. Participating once again in 
an itinerant exposition from the National 
Museum, we highlight the exposition of 
artwork by Fanny Sanín, titled “A language 
of abstraction through color and form.” 
This was the first time this exhibition has 
come to Cali.

Another protagonist of the year was the 
international program Honduras, Artísti-
ca Al Descubierto. This traveling interna-
tional exposition came to our Cultural 
Center thanks to a close relationship with 

a member of the Association of Binational 
Centers of Latin America, the Instituto 
Hondureño de Cultura Interamericana, 
a sister institute in Honduras that select-
ed Cali as part of a program that has vis-
ited 16 countries so far. The exposition 
brought together 9 important Honduran 
plastic artists who not only brought an 
exhibition to Cali, but also led educational 
encounters promoting cultural exchange 
between Honduras and Colombia.

Among the innovative work we did in 2018, 
the exposition “Game on! The history of 
video consoles and their impact on popu-
lar culture (1972 to 1983)” was a trendset-
ter, taking the community of Cali on a trip 
through the gamer culture of the 1970s 
and 1980s. The graphics, the technology, 
the music and video games were the high-
lights of this exposition in a celebration of 
popular culture organized with the sup-
port of the Museum of Video Games. 

EN

Escanea el código  
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En el 2018, el Auditorio Earle Sherman 
fue nuevamente el escenario para que 
artistas locales, nacionales e internacio-
nales cautivaran a la comunidad caleña 
con música instrumental, vocal y a cap-
pella, recorriendo los géneros del jazz, 
el funk, la salsa, el folk y por supuesto, 
el blues. El trabajo mancomunado con 
gobiernos municipales, la Red de Cen-
tros Colombo Americanos e instituciones 
públicas y privadas nos permitió llegar a 
otros escenarios en las ciudades de Cali, 
Palmira y Buga, promoviendo la circula-

ción de artistas locales y fomentando el 
intercambio cultural. 

En el marco de nuestro programa de mú-
sica, presentamos 13 conciertos que ade-
más del Auditorio Earle Sherman, tam-
bién tuvieron lugar en espacios como el 
Auditorio Alfonso Borrero Cabal S.J. de la 
Pontificia Universidad Javeriana, el Cen-
tro Cultural Guillermo Barney Materón 
en Palmira y el Centro Cultural Colom-
bo Americano de Buga, alcanzando un 
público superior a los 2.300 asistentes.     

Music
Música
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In 2018, the Earle Sherman Auditori-
um was once again the scene for local, 
national and international artists that 
captivated the Cali community with in-
strumental, vocal and a cappella music, 
passing through jazz, funk, salsa, folk, 
and of course, blues. The joint efforts of 
municipal governments, the Network of 
Colombo Americanos, and public and 
private institutions have allowed us to 
reach the cities of Cali, Palmira and Buga 

to promote the movement of local artists 
and to stimulate intercultural exchanges.

Our music program in 2018 included 13 
concerts that were held in the Alfonso 
Borrero Cabal S.J. Auditorium of the Uni-
versidad Javeriana, the Barney Materón 
Cultural Center in Palmira and the Buga 
branch of the Colombo Americano in ad-
dition to our own Earle Sherman Audi-
torium. More than 2,300 people enjoyed 
these concerts. 

EN

En abril del 2018, dimos apertura al Ci-
neclub Colombo, un espacio gratuito de 
exhibición cinematográfica que cada 
mes ofrece una cuidadosa selección de 
películas. En el mes de mayo, por ejem-
plo, se realizó el ciclo de ciencia ficción 
“Celebración de los 50 años de 2001: Odi-
sea del Espacio”, el cual hizo un recorrido 
por lo más destacado del género durante 
las últimas décadas. Así mismo, se pre-
sentaron ciclos dedicados al género de 
road-movies y al cine medio ambiental, 
entre otros.    

Durante este año se realizaron 34 pro-
yecciones, comprendiendo nuestras 
cuatro sedes y alcanzando una audien-
cia superior a los 500 espectadores. 
Además de las proyecciones regulares, 
el Cineclub presentó diferentes eventos 
especiales, algunos de ellos en el marco 
de festivales de cine que llevaron a nues-
tra sala amantes del cine ambiental, del 

cine experimental y entusiastas de los 
cortometrajes. También se destaca el 
American Film Showcase, un programa 
de diplomacia cultural coordinado en Co-
lombia por la Embajada de los Estados 
Unidos, que en esta ocasión contó con la 
participación del cineasta afroamericano 
Stanley Nelson. También destacamos el 
conversatorio “Desafiando los estereo-
tipos de género en el entorno laboral” a 
cargo de la Subsecretaria de Equidad de 
Género de la Alcaldía de Cali, la señora 
Ana Carolina Quijano. 

El Cineclub se realiza con el apoyo de la 
Oficina de Asuntos Educativos y Cultu-
rales del Departamento de Estado de los 
Estados Unidos gracias al acuerdo de esta 
oficina con el Motion Picture Licensing 
Corporation, que otorga los derechos de 
exhibición de las películas como centro 
binacional oficial.

Cinema
Cine
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In April of 2018, we opened the Cine Club 
Colombo, a free space where we exhib-
it cinematic art each month in carefully 
selected thematic groups of films. In May, 
for example, we had the science fiction cy-
cle celebrating 50 years of “2001: A space 
odyssey”, which also highlighted some of 
the most important science fiction mov-
ies of the past decades. This year we also 
presented a cycle of road moves, environ-
mental films, among others.  

During the year we had 34 screenings, 
covering all four branches and reaching 
more than 500 spectators. In addition to 
the regular showings, the Cine Club pre-
sented different special events, some of 
which were related to our festivals, which 
brought fans of environmental cinema, 
experimental cinema, as well as fans of 

movie shorts. We also were able to in-
clude American Film Showcase, a cul-
tural diplomacy program coordinated in 
Colombia by the United States Embas-
sy. This year’s American Film Showcase 
brought African American filmmaker 
Stanley Nelson. We were also able to in-
vite Municipal Undersecretary on Gender 
Equality, Ana Carolina Quijano, to lead 
a forum on “Challenging gender stereo-
types in the workplace.”

The Cine Club is carried out with the 
support of the Bureau of Education and 
Cultural Affairs of the US Department 
of State thanks to an agreement with 
the Motion Picture Licensing Corpora-
tion, which provides us with the rights to 
screen these films as an official binational 
center. 

EN
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Impacto de la gestión cultural

284
61
Música

34
Artes
visuales

147
Cine

12
Encuentros
educativos

30
Programas
especiales

33.643
457
Asistentes a nuestros eventos

370
Artistas
nacionales
y locales

87
Artistas
internacionalesArtistas participaron 

en nuestros eventos 
culturales

Nuevos suscriptores 
ala biblioteca virtual

26.433 1.327
Visitantes a bibliotecas

Inversión del Colombo Americano 

$316.500.000

$92.065.000

$301.874.400

Aportes directos por otras entidades 
para nuestros proyectos y programas

Aportes en especie por otras entidades 
para nuestros proyectos y programas

$710.439.400
Inversión total cultural

Bibliotecas

Impacto en la comunidad

Las estadísticas 2018 fueron recopiladas dando cumplimiento a los métodos y prácticas establecidas 
por el Sistema de Gestión de Calidad de la Fundación Centro Cultural Colombo Americano.

Eventos culturales
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Gestión en medios  
de comunicación

Durante estos 65 años, para el Centro 
Cultural Colombo Americano los medios 
de comunicación regionales y nacionales 
han sido importantes aliados para lograr 
el objetivo de acercar el inglés a las co-
munidades menos favorecidas y promo-
ver el intercambio cultural.  Este año, se 
lograron gestionar un total de 250 impac-
tos en medios de comunicación escritos, 
televisivos, radiales y online, gracias a las 
relaciones de mutuo beneficio construi-
das con los periodistas del país.

Otro importante aliado lo configuran las 
nuevas tecnologías, canales de comuni-
cación como las redes sociales y página 
web son indispensables para impactar 
de manera positiva a un mayor núme-
ro de personas. Nuestras comunidades 
virtuales se incrementan cada año con-
virtiendo al Colombo Americano en un 
referente de la enseñanza del idioma 
inglés y de cultura. Es así como para el 
2018 cerramos con una comunidad de 
62.564 personas.

238
Impactos

62.564
Seguidores en  
redes sociales

Escanea el código  
QR para ver vídeo
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Biblioteca

Conciertos,
Blues & Folk

2018

Biblioteca,
Galería  
de Arte
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Free
Press



Comité Editorial 
JoEllen Simpson 
Director General

Michael Cadena 
Director Cultural 

Denisse Martínez Fernández 
Jefe de Servicios Culturales

Francilene Rojas Villarreal 
Analista de Comunicación Externa

Xiomara Belalcázar Castillo 
Analista de Comunicación Interna

Fotografía 
Francilene Rojas Villarreal

Laura Guzmán Grajales

Diseño y Diagramación
Natalia Ayala Pacini 

nataliaayalapb@gmail.com
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Encuentro Pedagógico.  
Tecnocentro Cultural Somos Pacífico 



www.colomboamericano.edu.co

Sede Cali • Norte
Calle 13 #8N-45, Barrio Granada.  

PBX: 687 5800

Sede Cali • Sur
Cra. 53 #11-56, Barrio Santa Anita.  

PBX: 6875800

Sede Palmira
Cra. 21 #32-56. Tel: 687 5800  

ext. 300 - 301 / 2688020

Sede Buga
Calle 5 #10-34. Tel: 227 7074

/ 6875800 ext. 400 - 401


